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С реформой высшего образования в обиход вошли и новые слова и понятия: «бакалавр», «магистр», «стандарты третьего поколения», «зачетные единицы» и не в последнюю очередь «компетенции». Несколько месяцев преподаватели всей страны, составляя рабочие программы, внимательно изучали списки компетенций, предложенные разработчиками  министерских стандартов, пытаясь определить, какие из них могут быть сформированы при изучении их предмета. Сейчас, когда рабочие программы составлены, пришло время задуматься о том, что кроется за этим понятием и в чем заключается отличие обучения, имеющего целью формирование компетенций, от традиционного.

В традиционном понимании задачей высшего образования является передача определенного объема знаний по какой-либо специальности. Однако наличие знаний само по себе не гарантирует, что человек, обладающий ими, справится с возложенными на него профессиональными обязанностями. Под компетенцией понимается личная способность специалиста решать определенный класс профессиональных задач. Целью образования, таким образом, становится формирование этих способностей. В современной дидактике различают предметные, методические, социальные компетенции и самокомпетенции, т.е. способность к саморазвитию.

В методических работах все чаще говорится о формировании компетенций на занятиях по иностранному языку (2,3(. Как правило, при этом речь идет о формировании межкультурной компетенции, социальной компетенции, коммуникативной компетенции и т.д. [1,4]. Но что представляют собой компетенции, относящиеся непосредственно к знанию иностранного языка?
Знание иностранного языка рассматривается как обязательное и относится к общекультурным компетенциям. Однако каким должно быть это знание? Формулировки стандартов не дают ответа на этот вопрос. Остается непонятным, почему будущие политологи должны «владеть одним из иностранных языков на уровне бытового общения», а историки или экономисты – «на уровне не ниже разговорного». «Не ниже разговорного» - как можно определить этот уровень? Лишь в ряде существующих стандартов подчеркивается роль иностранного языка в профессиональной деятельности. Так, будущий педагог должен владеть одним из иностранных языков «на уровне, позволяющем получать и оценивать информацию в области профессиональной деятельности из зарубежных источников», а менеджер - «на уровне, обеспечивающем эффективную профессиональную деятельность». Совершенно очевидно, что выпускники вузов будут заниматься самыми разными видами профессиональной  деятельности, и требования к знанию иностранного языка тоже должны быть различными.

Если традиционно знания иностранного языка описывались изученными грамматическими явлениями, количеством лексических единиц, объемом прочитанного на иностранном языке, то сейчас в основе определения уровня владения иностранным языком лежит компетентностный подход. В разработанном  Советом Европы документе «Общеевропейские компетенции владения иностранным языком: Изучение, преподавание, оценка» выделено 6 уровней владения иностранным языком от уровня выживания (А 1) до уровня свободного владения (С 1 и С 2), которые определяются тем, что может делать человек в конкретных видах речевой деятельности. Например, владеющий иностранным языков на уровне А 1 «может представиться/ представить других, задавать/ отвечать на вопросы о месте жительства, знакомых, имуществе», а на уровне В 1 «может составить связное сообщение на известные или особо интересующие его темы; может описать впечатления, события, надежды, стремления, изложить и обосно​вать свое мнение и планы на будущее». Что же конкретно может, или должен уметь делать специалист в области сервиса и туризма, историк, экономист или врач? Как типы текстов, так и соотношение видов речевой деятельности здесь будет различным. Так, можно ожидать, что врач сможет прочитать статью о современных видах лечения, экономист - написать деловое письмо, а организатор туристического бизнеса – по крайней мере сообщить элементарные сведения иностранным туристам и попросить их подождать, пока не придет профессиональный  переводчик. Логично предположить, что этому их и будут учить на занятиях по иностранному языку. К сожалению это не так. 
Чтение. В будущей профессиональной деятельности студенты столкнутся с самими разными видами текстов: научными статьями, текстами договоров, инструкциями по применению лекарственных препаратов, описаниями гостиниц и т.д. Но еще важнее, чем способность прочитать подобный текст, окажется  умение найти необходимую информацию, оценить ее, выбрать наиболее значимую. Хотя обучению чтению обычно уделяется больше всего внимания, но традиционно при этом преобладают учебные тексты, представляющие собой упрощенное изложение сведений из соответствующей области знаний. Как правило, такой текст служит для изучения новой лексики и грамматических явлений и не содержит никакой новой информации. Аутентичные тексты даются только в конце обучения, и их включение в учебный процесс зависит только от инициативы преподавателя. В учебниках они, как правило, отсутствуют. Основные проблемы при этом:
· студентов не знакомят с лексикой научного изложения, описывающего научный эксперимент, постановку опыта и т.д.;

· не развивается дискурсивная компетенция, т.е. знание построения определенных типов текстов;

· у студентов не формируется мотивация использовать иностранный язык для получения новой информации, не доступной на родном языке;
· не формируется умение извлекать информацию из прагматических текстов, умение самостоятельно находить информацию по заданной теме.
Говорение на иностранном языке традиционно представлено так называемыми устными темами, т.е.  монологическими высказываниями, которые студенты готовят на основе предложенного текста и затем учат наизусть. Препятствием для реального обучения говорению является не только низкий уровень знаний студентов или недостаток времени, но и сложившаяся система контроля, при которой оценивается прежде всего грамматическая правильность высказывания.  Примерная программа для неязыковых вузов   требует от студентов умения вести диалог-расспрос, высказывать мнение, просьбу, отвечать на предложение собеседника. Это умение требует иной системы контроля, оценки содержания высказывания, способности достичь коммуникативной цели, а ошибки в речи будут считаться существенными только в том случае, если они препятствуют коммуникации. 
Таким видам речевой деятельности, как аудирование и письмо, при обучении иностранному языку на неязыковых специальностях  обычно уделяется недостаточно внимания. До сих пор российские учебники по иностранным языкам, за редкими исключениями, не имеют звукового сопровождения, что давно является нормой для всех зарубежных изданий. Следует учитывать, что с развитием сети Интернет возросла роль письменного общения, которое во многих ситуациях заменяет устное. Поэтому наиболее важным при обучении письму должно быть умение написать короткое сообщение в электронной почте или  социальных сетях. Вместе с тем отдельные специальности предъявляют гораздо более высокие требования к владению письменной речью и умению вести деловую переписку.
При наличии общих требований важно конкретизировать требования, предъявляемые к отдельным видам речевой деятельности в конкретных сферах профессиональной деятельности, а также разработать адекватную этим требованиям систему контроля знаний. 
К сожалению, учебная литература для неязыковых специальностей, даже самых последних лет издания, чаще всего представляет собой все тот же образец грамматико-переводного метода с текстами, не несущими новой информации и грамматическими упражнениями, лишенными коммуникативной направленности.

Современные средства информации стирают границы между странами, делая доступной любую информацию, давая возможность общения независимо от местонахождения его участников. В этих условиях изучение иностранного языка должно соответствовать реальным потребностям коммуникации и выполнения профессиональных задач.
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